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Problematyka badań
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Wymowa polskich 
głosek przez osoby z 
pierwszym językiem 

niemieckim.

Przyczyny 
niestandardowej 

artykulacji.

Percepcja/różnicowanie 
spółgłosek polszczyzny.

Interferencja fonetyczna.

Różnice w wymowie 
pomiędzy osobami 
uczącymi się języka 
polskiego w Polsce 

i w Niemczech.



Wybór stanu badań na temat wymowy polskiej
przez osoby niemieckojęzyczne – miejsca trudne

w obrębie systemu spółgłoskowego

Spółgłoski

spółgłoski palatalne 
(środkowojęzykowe) (Smoczyński 
1980; Majewska-Tworek 2005, 2006; 
Tambor 2010; Majewska-Tworek, 
Majewska 2014; Biernacka 2015),

spółgłoski wtórnie palatalizowane
(Majewska-Tworek; Majewska 2014),

afrykaty (Smoczyński 1980; Majewska-
Tworek 2005, 2006; Biernacka 2016),

[r] apikalne
(Tambor 2010; Biernacka 2016),

glajd [w]
(Tambor 2010, Biernacka 2015),

para: glajd [w] i spółgłoska [v] 
(Majewska-Tworek 2005; Majewska-
Tworek, Majewska 2014),

spółgłoska [x] (Biernacka 2015, 2016),

spółgłoski wargowe (Biernacka 2015).

Procesy/zagadnienia

upodobnienia
(Smoczyński 1980; Majewska-
Tworek 2006),

dźwięczność, 
ubezdźwięcznienia
(Smoczyński 1980; Majewska-
Tworek 2005, 2006; Tambor 
2010),

aspiracja (spółgłoski 
zwarto-wybuchowe)
(Majewska-Tworek 2006).
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Połączenia 
spółgłoskowe

geminaty

(Tambor 2010; Biernacka 

2015, 2016),

grupy spółgłoskowe 

(Biernacka 2015).



Metodologia badań
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Obszary/zakres: 
fonetyka artykulacyjna, 
fonetyka segmentalna, 

glottodydaktyka 
(fonodydaktyka).

Metody analizy:
analiza jakościowa, 
subiektywna analiza 

audytywna;

metody komparatywne 
oraz konfrontatywne.



Pytanie badawcze i hipotezy

Główne pytanie badawcze

Jak osoby niemieckojęzyczne uczące się 
języka polskiego jako obcego wymawiają 

spółgłoski polszczyzny, jakie czynniki 
wpływają na konkretne realizacje?

Ogólne hipotezy

Niestandardowa wymowa dotyczy spółgłosek palatalnych (oraz 
wtórnie palatalizowanych), afrykat, [r] apikalnego, glajdu [w]

(również w opozycji do [v]), spółgłoski [x], spółgłosek 
wargowych, geminat oraz niektórych grup spółgłoskowych; 

wiąże się ponadto z cechą dźwięczności, procesami upodobnień
oraz aspiracją.

Wśród czynników wpływających na konkretne realizacje można 
wskazać: różnice pomiędzy systemami spółgłoskowymi języków 
polskiego oraz niemieckiego i związany z nimi negatywny transfer 

fonetyczny (grafia, percepcja, artykulacja), występowanie 
wariantów koartykulacyjnych oraz różnorodne uwarunkowania

socjo- i idolektalne.

Można też przypuszczać, że występują pewne różnice artykulacyjne 
pomiędzy osobami niemieckojęczynymi uczącymi się języka 

polskiego w Polsce i na terenie Niemiec.
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Wykorzystywane materiały

Ankieta – biografia 
językowa

• zmodyfikowany 

kwestionariusz 

przygotowany na 

podstawie Karty 

Metadanych

(Zaśko-Zielińska. Majewska-

Tworek, Śleziak, Tworek 

2020).

Testy różnicowania 
głosek

• Uniwersalny test 

słuchowego różnicowania 

polskich dźwięków mowy 

(Kwiatkowska 2015),

• test różnicowania 

spółgłosek opracowany na 

podstawie analizy wymowy 

osób badanych (w trakcie 

przygotowania).
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Podstawa nagrań

• lista wyrazów (lektura),

• zestaw fotografii 

(wypowiedź na podstawie 

materiału graficznego),

• lista tematów (wypowiedź 

swobodna / częściowo 

sterowana).



Karta metadanych / 
Biografia językowa
(na podst. Zaśko-Zielińska. 
Majewska-Tworek, Śleziak, 
Tworek 2020).

Pytania dotyczą m.in. znanych 
języków, narodowości, 
języków najbliższej rodziny
i otoczenia, kraju 
pochodzenia badanego
i członków najbliższej rodziny, 
mobilności 
międzynarodowej.
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Wypowiedź
na podstawie 
fotografii

Do wyboru jedno

z dwunastu zdjęć

(zakres tematyczny: 

poziomy A1 oraz A2),

lista pytań pomocniczych.
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Metody opracowania i analizy materiału

Transkrypcja

Międzynarodowy Alfabet Fonetyczny (por. 

Porayski-Pomsta i in. 2013, Lorenc 2015, Rybka 

2015).

Programy komputerowe: Praat, EXMARaLDA

oraz Annotation Pro… .

Analiza materiału

• metody komparatywne i konfrontatywne,

• subiektywna analiza audytywna (uzupełniona 

o dane z programów),

• analiza jakościowa,

• cechy dystynktywne (dźwięczność, organ 

artykulacyjny, miejsce i sposób artykulacji, por. 

Tworek 2012: 122–123), cechy dodatkowe.
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Zgromadzony materiał
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15 studentów Uniwersytetu w Lipsku (w tym kilkoro dwujęzycznych).

Około 2,5 godziny nagrań (lektura listy wyrazów, wypowiedź na 
podstawie fotografii, wypowiedź na podany temat).

Wyniki testu różnicowania głosek.

Ankiety – biografia językowa.



Dalsze etapy 
pracy
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Sporządzenie transkrypcji fonetycznej na podstawie nagrań.

Analiza artykulacji, percepcji, biografii językowej badanych.

Opracowanie i przeprowadzenie testu różnicowania 

polskich spółgłosek.

Przeprowadzenie badań wśród osób uczących się języka 

polskiego na terenie Polski (Uniwersytet Wrocławski).
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Dziękuję za uwagę!
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